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AHHOTALUA

X03Upry nanTaa Tap>kuMa Ha3apHusCcH Ba aMaauETu OOIIKa WIMUN coxaap Kabu Typiuya
€H/alyBIap HyKTau Ha3apuaaH YpraHwiMoKAa. TUIHUHT (opMall KUXATH XMCOOJaHTaH THHUIL
Oenruiapura Tapxuma HyKTau HasapuaaH EHIAIIUII TapKUMa cudatura TabCup KYpCcaTUIINHA
TaJAKUK O3TUII OyryH pnon3ap0 Mmacamara ainaHad. THHHII OENTMJIapUHUHT Tap)KUMajaaru
axaMmusTHra OarulUIaHTaH YOy Makoyaga MyHKTAIlMOH Oenrwiap OMpUHYM MapTa TapKuMa
TpaHchopMalMsiACH  cHpacura  KUpUTWIraH.  TWHUII ~— OEITMIApUHMHT  TapXKUMaja
TpaHnchopmanuira yupam cadadbiapy, OMHJUTApH Ba YIIApHU Tap)KUMa KWJIHIL YCYJUTapy Xakuia
¢uxp roputwirad. Tunum Genrunapy KymilaJaH HyKTa, BEpryll, MKKH HYKTa, HyKTajlu Bepryl,
TUpE Ba 11y KaOMJIapHU MaTH/IA KYJUTAll XaM JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUK XYCYCUSTIAa STAIUTH ACTHST
Ba Tap KUMajap MUCOJIMJA JalUiuIaHraH. TaxJIMIHUHT OObEKTUBIMIMHY TaAbMUHIIAII MaKCcaIuaa
CTaTUCTHK MeToANaH ¢oinananuirad. Bunku KommuH3 poMaHUHUHT MHIJIM3 THINAaH OEBOCHTA
y30eKk TUIMra TapKMMacu MHUCOJIMJA THHUII OeNruiapyd TpaHc(OpMalMsICH TaXJIHJ KUIHMHAIM.
Tunum OeNrHIApUHUHT TapKUMaaa Oepuiumi MyHoca®aTH OWiIaH aciusIT Ba TapKUMa
MaTHJIapU YOFUIITUPUIMO, yiapaaru GyHKIMsJIAPUHUHT YXIIaIl Ba papKiIu )KUXaTIapu acoCuaa
TapKMMa Ma3MyHUHUHT THHHUII Oelruiapu OujaH OOFJIMK KMXATJIapUHHU CakKJall JapakacH
KYpUO YUKHUIITaH.

Kamut cy3nap: rpaduka; TuHUI Oenruiapu; TapkuMa TpaHCPOpMALUsIapH; YXINall
AKuxamiap, ¢GapK KWIyBYM JKUXATJIap; TIpaMMaTUK TpaHCpopMalus; THUHUII Oenrumiap
TpaHnchopmanuscy; rpaguk TpaHchopMarus; TMHTBOKYIbTYPOJIOTUS; CTATUCTUK METO/.
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AHHOTAIUSA

Ha nannom stame Teopust ¥ MpakTHKa NEPeBO/a, KakK M JIPyrue HayuHble AUCIUIUIMHBL,
M3Yy4aeTCsl ¢ Pa3uYHBIX TOUEK 3PEHUSAM MOIXO0J0B. M3ydeHue 3HAKOB MpEnmUHAHUsA, KOTOPHIC
OTHOCSITCS K (pOpMaNIbHOM CTOpOHE S3bIKA, KaK 3JIEMEHTOB, BIUSIONINX HA KaYeCTBO MEPEBO/IA,
0CTa€TCs aKTyalIbHBIM B HACTOsAIIEE BpeMsi. B cTaThe BriepBhIe MyHKTYaIHs pACCMaTPUBACTCS KaK
OJIMH M3 BUJIOB TpaHC(HOpMaIUii, UCIIOJIb3yEeMBbIH B Tiporiecce nepeBoaa. OObSICHIIOTCS TPUYUHBL,
(hakTOpBl K3MEHEHHMSI 3HAKOB TMPETIMHAHMS B IIEPEBOIC M HA IPUMEPAX IMOKA3bIBAIOTCS BapUAHTHI
uHTepnperanuu. Ha mnpumepe opuruHama W €ro IepeBoja JIOKA3bIBACTCS HaJIM4UE
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUX OCOOCHHOCTEH MCIOJIb30BAaHUS TaKUX ITYHKTYaIl[MOHHBIX 3HAKOB B
TEKCTe, KaK TOYKa, 3amsaTas, JBOCTOYME, TOYKA C 3amsITod, Tupe U Apyrux. s obecnedeHus
00BEKTUBHOCTH aHAJIN3a MCIOJIB30BaH CTATUCTUYCCKUN METO. AHaIu3 TpaHchopMaIuy 3HaKOB
NpenuHaHus NPOBOJUTCS Ha MpUMEpe MpsMOro nepeBona poMana Yuiaku KomnmumHza ¢
AHTJIMCKOTO Ha Y30€KCKHH s3bIK. B CBSI3M C MepeBOJOM 3HAKOB NPEMUHAHUS OPUTHHAIBI U
MEPEeBE/ICHHBIC TEKCTHl CPAaBHUBAIOTCS M OIPEACTSETCS CTENEeHb COXPAHEHUS OCOOCHHOCTEU
3HAKOB MPEMUHAHUS Ha OCHOBE MX CXOJICTBA U PA3IUYUI B UX (PYHKITUSAX.

KaroueBble cioBa: rpaduka; 3HAKU TPONCHAHMS;, MEPEBOMUYECKUE TpaHC(HOpMAIIUU;
CXOJICTBA; pa3jIu4Ms; TpaMMaTHIecKas TpaHchopmarius; TpanchOopMaIiKi 3HAKOB MPOTICHAHUS;
rpaduueckas Tpanchopmans; TIMHTBOKYIbTYPOJIOTHS; CTATUCTHYECKUN METO/.
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Abstract

At this stage translation theory and practice is studied from different approaches like the
other scientific spheres. At present studying punctuation as a formal side of the language and the
element of influencing the quality of translation is considered and remained topical. The article
for the first time considers punctuation as one of the types of transformation used in translation
process. The reasons and various factors of changing of punctuation marks in translation is
presented in the example taken from fiction. On the basis of translation examples taken from the
original the existence of linguocultural peculiarities of using punctuation marks in the text
including a full stop, a comma, a colon, a semicolon, a dash and so on is proven. For objectivity
of the analysis a statistical method was used.

The article discusses aspects of translation transformations related to punctuation. The
reasons for the change of punctuation marks in the translation are explained using interpretation
methods and they are shown by analyzing examples. An analysis of the transformation of
punctuation marks is carried out on the example of a direct translation of the novel The Woman in
Whiteby Wilkie Collins from English into Uzbek. In connection with the translation of punctuation
marks, the original and translation texts are compared to define the degree of preservation of the
characteristics of punctuation marks.Findings in analysis are determined on the basis of their
similarity and differences in their functions.

Keywords: graphics; signs of punishment; translation transformations; similarities;
differences; grammatical transformation; transformations of signs of punishment; graphic
transformations; linguoculturology; statistical method.
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Tunu Genrunapu “...KOMMYHUKATUB JIMHTBUCTHKA/a MATHHU TYIIYHHII Ba
TaJKUH KWINILIA eTakYu YpUHHM sraiianau” (3, 4). Azangad TUHHUIN OeJruiapu
rpaMMaTHKaHUHT Maxcyc Oynumu cudatuaa ypraHwirad. KelHMHYamIuK TUHMIL
Oenruiapy T Xxoaucacu cudaruia TUaI YKUTHUIL METOAMKACKA XaM TaJIKUK 3THIIA
oomtanran (7). Tunuin OENTMIAPUHUHT TYpJW KUppajapu KyMjaJaH YHHHT
Ha3apuscH Ba aMalnéTH (2), Tha xoaucacu cudatuaa UHIIIN3 THIX JTUHTBOIOATHK,
CEMHOTHK XamJa KOMMYHHKATUB acocu (1), THHUII OelAruiIapuHUHT JUCKypCaaru
TaNKUH UMKOHUSTIApH (3), ndoaamy THHULI OENTUIapU YCYJUTApUHUHT CTHIIUCTUK
xuxariaapu (4), (13), THHUII OSITHIIAPUHUHT ra3eTa MaTHHIArH GyHknusiapu (5),
TalulapHUHT aKTyald KucMilapra OVIMHMIIKIA THUHUIN OENTWIApUHHUHT Tpaduk
KUXATIAH pacMUNIAIITUPWIKIIKA (6), alpuM TUHMIN OCNTUJIAPUHUHT OaJuUi
MaTHJapaard (QpyHKIUsIapy, apuM TWUIApAAard MaTHJIAPHUA THHUIN Oelruiapu
KUXATUIAH pacMUAIAIITUPHI (8), KYJUTAaHUII YPHUTA KYpa TUHUIL OeITruIapuHUHT
MabHOpJIApH Ba MparMaTuk axamusitd (9), UHTEpHET TapMOKJIapHuaaru MaTHiap/a
KyaHagurad TuHuim Oenrmiaapu  (10) Typnm Typmarm MaTHJIApHH THHUII
Oenrmnapu Ba rpaduk >KMXaTAaH IMaKUIaHTUpUII Macananapu (11), mypkakkad
rarmiapJia THHULI OeNruaapyuHy KYJulall MOJEIJIapy OHTOJIOTHK aJIOKAJIAPHUHT aKC
stulM cudatuaa (12) ypraHuaraHuHu ryBoXu OYyiamMus.

Tunum Genrunapu Oyiinya MaBxya agabUETIap mapxu rpapuka Ba THHUILI
Oenrminapy Tap)kKuMma HyKTaW Ha3zapuaaH, TapKuMa TpaHchopMalusiapu HYKTau
Ha3apuJaH Xallu ypraHuJIMaraljiuriaan 1ajgoaTt oepaiu.

Tuaum Genrunapu Tap)KUMa MATHUHY TYFPHU TYIIYHUIITA, TATKUH KWJIAIITA
Ba aJICKBAT Tap>KMMa KWJIUO, Tap>KUMOH OpKalu Myamuiud OunaH KUTOOXOH
ypracumaru MyJOKAaTHHHI aMajira amajira OIIMIIMIIMIa UMKOH Oepaau. byHnaa
MAaTHHU TYLIIYHUII Ba YHU Tap>KUMa KWIHIIIAH OJIMH TYFPU TAKUH KWL MyXUM
axamMusaT KacO stagu. TapKMMallyHOCITUK[Ia YHUHT €3Ma Ba OF3aKd  TypJiapu
dapknanagu. Or3aku Ba €3Ma Tap)KuMa ypTacuja yMyMUAWIUK OuilaH Oupra aipum
— MyXHM axaMHsTTa 3ra, Tap)KuMajia XucoOra OJIMII JIO3UM Oyiran (apkiap xam
MaBxya. Of3aku TapKuMaZa HYTKHUHI OCIIMHYM TypuUra XOC CErMEHT Xamja
CYNIEPCETMEHT XYCYCHATIAp YCTYHJMK KWica, €3Ma TapKUMaJa THHMII
oenrunapuHUHr (YHUHT YpHUTra “uiiopaBuid Oenrwiap” ne0 aTajgaguraH TEPMUH
KYJUIaHMOKJIa) XyCYCHUSITIapu Tapkuma cudaTuHU OeNruiiaiiuraH acoCuii OMMII
XUcoOIaHaau.

Nurmu3 tapxkumainryHoc onmmu [1. HeromMapkHUHT THHUIIN Oenruiapu Ba
YJIIApHUHT Tap)KUMacura OarvllUIaHTaH WIMHA Makojacuaa OMp KaH4a y3ura xoc
MyamMMoJIap ypTara TaljlaHTaH.
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[Turep Hpromapk THHUII OENTHIAPUHUHT Tap)KUMaJard MyXUM KUXATHHU
Tabkuanad myHman €3aau: “Punctuation is an important element in translation
theory. Rule-governed punctuation marks, which usually differ in form in various
languages and mark breath pauses, normally keep their position in the translation.
Semantic punctuation marks, which express emotions ... are used for special
purposes, may sometimes be translated by words or phrases ...” (14, 30).

Tunum 6CJIFI/IJIapI/IHI/I HKKH CHUCTCMaadaru TUJUIap MHCOJIMAAa YOrHuIITHPpMaA
TaxJIuJ1 KWINII yaap ypTacuja ce3uapin Gapk MaBXKyUTMTHIAH J1ajoiaT Oepaiu.
ByHnnan Tamkapu, HHIIIM3 OJIMMU KYPCHB, KOpa KHIIMO E3uiran xapdiap, Kus YM3UK,
TYpTOYpUaK KaBCIAPHUHT TpapuK KUXATIAH MabHOTa TaAbCUPHU, YHUHT MaTHIAru
Bazudasiapura, yJapHUHT MaJlaHui )KUXaTIapura xam tyxranu6 yrrad. by 6opana
oM TryHAan pukprapuau kenrupanau: “Punctuation often marks pauses and binds
spoken to written language. It has both rule-governed and expressive components,
neither of which are usually adequately explained it either monolingual or bilingual
dictionaries. For purposes of translation discussion, uppercase, lowercase, bold,
underlying which often replaces dashes (to exemplify) marks in typescript and italics
should be included in this subject, which can only summarize here.

Rule-governed punctuation marks differ in various languages. ... The most
expressive English punctuation marks are italics (for emphasis, irony, disbelief,
invented words), bold or underlying (to indicate importance), slashes (to indicate
alternatives) and square brackets plus “sic” (to question the veracity of the SL text).
The safety way to “to translate” these is to paraphrase them, usually in parenthesis,
translated after cultural differences have been accounted for, but the text has to be
annoted in all instances where the translator judges that the prejudiced language may
mislead or misform a section of putative readership) (14, 30-31).”

VYIapHUHT UKKW TUIIA YMyMHUR OYnran OWTTa XyCyCUSTH — HOMJIApH Oup
xun Oynub, acocwil ¢apk yIapHUHT KYJUIAHMIIMAA XamJla TapKuMaja
TpaHchopMalys KUJIMHUIINAA KYpUHATH.

busHuHr ¢Qukpumu3zya, WHIIA3 Ba Y30€K TWUIAPUM TUHUIL Oelruiapu
ypracumaru OWpWHYM Ba HHT KaTTa (apK HHIVIN3 TUINAA WKKA XWI THHHII
OCNTHUCUHUHT OUp KOija KYJIJIaHMACIUTA XHUCOOIaHa IH. V36ek Tvimma OUTTA raim
CYHIUJIa UKKUTA TypJu rypyxra (?!) rerunuiy Ba yuara oup xui tuaui 6enrucu (1)
KYJUIQaHUIIM HOpMaJ XO0J1aT XucoOJ1aHaIu.

Hykra Ba BeprysuiapHu, MKKM HYTKA Ba HyKTaju BEPTYJIHH, TUPE Ba Je(pUCHU
XaMJla Kyn HyKTaJapHU KyJalijga xaM ce3wapiu Japaxkana (papk MaBxya Ba
Oynap €3Ma Tapkumajia XucoOra OJIMHUIIHN JIO3UM.
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Tunum OGenrwinapu HadakaT rpaduk, 6aJlKkd MabHOHM (apKiall, MabHOTa
AHUKJIMK KUPUTHUILI, MAabHOHM TabKHUJIAI, MATHHU IIAK/UIAHTUPHIL, MATHHU
MaHTUKHUN KuCcMIIapra Oyauin kabu BasudaniapHu Oaxapasu.

MatH HyTKHMHT €3Ma MIakid cudaTuaa JWHTBUCTUK, aHUKPOFH Tpaduk
KUXATJAH AKJJIAHUIINAIA KYyAa KaTTa axaMHsTra arajup.

Hykra MaTHaa kyn KyJjaHaJguraH Ba KEHI TapKajiraH TUHUII OeNrucH
XucoONaHaau, YyHKU Yy TalHUHT TyraraljJurugfaH najojaT Oepaau. AKcapusrt
MAaTHOCTH XaBoJiajap (MHTEpHET €K 3JIEKTPOH MaH3WLIapJaH TallKapu)ia, Tarl
CYHrHa HyKTa TUHUII Oenrucu KymnaHaau. Hykra KyjutaHaguran xojatiaplaH
TalIKapy, UHIIU3 Ba Y30€K TWUIapuia HyKTa KyJJIaHMailauraH XoJariap Xam
Ky3aTwiaaud. [amHUHT oXupuja KyN HYKTaJaH CYHr (UKp TyrajajaHMaraHjiurud
y4yH HyKTa KyuaHunMaigu. WHrmm3 tunuga WKTHOOC TyraraHjaH KeuuH,
KYIITAPHOK EMWIMIIWAAH OJJAUH HYKTa, CYpPOK OeNrucu Ba YHJAOB O€lIrucu
Kyimwiaau (0y xonaTr y30ek Tuiauaa xam ImyHjaau). TYnuk &é3unmarad cysnapiaa
macanan, Co., Art., Chap., xaM HykTa Kyiwiaau. JIGKUH CY3IapHUHT YpTacuuaa
xapguap Tymupuiand KOIAUPWITaH Xojariapaa HyKra unuiatwimMaiau: Mr, Dr,
Ltd.

WNurnu3 Ba y30ek Tumapuaa capiaBxajiapaad KeHUH HyKTa KYJUIaHUIManIu.

Kyn wnykra cy3 &Exu cy3map, cy3 OUpUKMaTapHUHT (TyIIHUPHO)
KOJIMPUJITAHUHYM aHrjiaTaad. AKcapuarT XoJulapja Kyn HyKTa KyWWJaruiapHu
udoaanam yuyH Xu3maT KUJIaau:

1) ¢¥3, cy3map xamja cy3 OUpUKMaIapUHUHT TYIIUO KOJITaHUHH;

2) TyxTamra Kenuil, GUKpIal YIyH BaKT 3apypIUTHHY,

3) duxpnami >xkapaHUHUHT OXUPUTA €TMAraHJIUTHHH,

4) CyKyT cakJjall, MHIAMAaCIUKHHU.

Arap oiIMmOCHUC KyJUlalll TaHUHT OXMpHUTa TYFpPU KeJca, HOKOpHa
TabKUIJIATAHUMU3JEK, HYKTa KyHuaManau. JICKMH 3JIMOTUK ran CypoK €KW YHJIOB
ran Oyica, Ky HyKTa/laH KeIUH YHJIOB €KU CYPOK OENTHCH KyHuiiaau.

HOxkopua kedaTHpuiAraH TUHUII OENTHIAPUWHU KYJJall KOHYH-KOMJIAJIpH
Tap KUMaJia Y3 aKCUHH TOIUIIM JI03UM. Tap)kuma MyHoca0aTu OuiaH Tap>KuMa THIIN
MaTHUJA THUHHUII  OCNTUJIAPUHU  Y3TapTUPUIIHU  THUHUII  OCNTUJIApUHHHT
TpaHchopmarusicu Aed6 aram Makcaara MyBohuK O6yiaaau. Xoprmkuil THiIaH y30ek
TUaura €Kk y30eK TWIMAAH XOPWKWUKM Tuira ¢€3Ma TapKuMma KWW
KYJUIaHWJIagurad  rpaduk  y3rapululapHd — [IApTJId  paBUIIga  Irpaduk
TpaHchopmarus 1e0 aTall MyMKHUH.

My MyHoca0ar ouian Tap>Kuma TpaHCchHOpMALMSITAPUHUHT
JnapaxalaHUIIMHU Kylujaaruda Oepuin MyMKUH:
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. I'paduk Tpanchopmarius.

. Tunum 6enrmiapu TpaHcHOPMaIUSICH.
. ®oHeTnk TpaHchopmMaIms.

. Jlekcuk Tpanchopmarus.

. JIekcuK-CeMaHTHK TpaHChOpMaIusl.

. 'pammaTuk Tpanchopmanms.

. JIekcuK-TpaMMaTHK TpaHChHOopMaIIus.

. CtunmucTuk TpaHchopMaIus.

o NOoO O b WN B

['paduk Ba THUHUII OENTUIAPUHUHT XyCYCUSTIApUAAH KeIuO YUKUO, yaapHu
Mypakkad TpaHcopmanus, SHHU ylap akcapuaT Xojulapjaa Oupra KeTuIIMHU
xucobra onud, rpaduK-TUHUII OeNrmiapu TpaHcpopmalusuiapu 1ed artaim Xam
MYMKHH.

MakonaMU3HUHT Makcaaud TpaduK Ba THUHHUII OENTMIAPUHHUHT Tap Kuma
TpaHchopMalMsICd HYKTal Ha3apuJaH YpraHuil OYIraHiurd y4yH acoCui
bTUOOPUMU3HH yJIapra KapaTamus.

Tuaum  OeNTWJIApUHUHT Tap)KUMaja OCpWIWIN, AaHUKPOFH, THHUII
OCNTUIApUHUHT Tap>KUMaJlard TpaHCPOpMalUSIIADUHU TaxXJIWI JITHII YIyH Ou3
Bunku Komnuas kanamura Mmancy6 “Ox KuiuHTaH aén’”’ pOMaHUHUHT Y30€K THIIUTra
A. NmvmunaoB Tomonuman 2010 #unm OeBocuTa YTrUpWITaH TapKuMma acapra
MypoxaaT 3TAUK (16). By, Ou3HUHT puKpMHU3Ua, ACTUATIAH KWIMHIAH Xap KaHan
Tap)KUMa TaxJIWJIM OOBEeKTUB Oynuiura kadomnar Oepaau. UyHku OuiIBOCHTA
TUIJIaH OakapuiraH TapKUMaJia Typiau TpaHcopMmalusiap, alHuKca, rpaMMaTHK
Ba CTWJIMCTHK TpaHCPOpMalMsiap amaira omupuirasaa Hadakar cy3, Oaiku rar
Ba yHJIa KYJUTAaHTaH TUHUII Oenruiapu xaM y3rapuod keraau. by aca, ¥3 HaBbatuna,
MabHOTA XaM TabCUp ATaau. [ paMMaTuk Tpanchopmarusiiap cy3 TapTHOMHUHT, Tall
OYIarvHWHT, Tan TYPUHUHT Y3TapyIlld TUHUIN OCITWIAPUHUHT Y3rapuiiura ojiuo
KeJaju.

OHau 0eBOCUTA aCHHSITIATH TUHUI OSNTHIIAPUHUHT KYHIIINIIHN Ba yIapHUHT
Tap)KMMacuaa KyJUIaHTaH TpaHCHOPMAaNUACUHU TaXJIWI KWIHITa yTamu3. byHmai
TaxJIMJIHA amajra OIIMPHUIIA acCiIUAT MATHHAAH Oup OyTyH XaTOOIIMHH OJIMIII
Makcaara MyBopuk Oymamu. byTyHn Oup xarOommuja KYyJIJaHTaH TUHMII
OenruIapuHUHT cu(dar Ba MUKIAOP KYPCATKUYIAPUHUHT TaX I, YHUHT OOBEKTHB
OYIUIIMHN TabMUHJAII OwiaH Oupra, acap Ma3MyHHHHU OYMIIJA XaM MYXHUM
axaMusIT KacO dTagu.

Acausitna 6epuaran matH: “But the Law is still, in certain inevitable cases,
the pre-engaged servant of the long purse; and the story is left to be told, for the first
time, in this place. As the Judge might once have heard it, so the Reader shall hear
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it now. No circumstance of importance, from the beginning to the end of the
disclosure, shall be related on hearsay evidence. When the writer of these
introductory lines (Walter Hartright by name) happens to be more closely connected
than others with the incidents to be recorded, he will retire from the position of
narrator; and his task will be continued from the point at which he has left it off, by
other persons who can speak to the circumstances under notice from their own
knowledge, just as clearly and positively as he has spoken before them” (15, 33).

Tapxumacu: “JIekuH KOHYH SAKKOJ KYpUHUO TypraH MyKappap xoJjatiapja
XaM, XaMOH KanmnaiiraH XaMEHHUHT XU3MaTKopu OYIu0 KoiraH, my Tydainuruna
¥3 BaKTH/a OLIKOpa KHWJIMHMAaraH Bokea Tad)cuioTu ymoy caxudana EpUTHUIMOKAA.
AJTaka4oH ajojiaT XyKMHUTa XaBojia OSTHIMIIA SXTUMOJIIAH XOJW OYyiMaraH
BOK€aJaH KUTOOXOH XaM 3HJIUTHHA OTroX OYiIuIy MyMKUH. By cupin xKyMO00K, yHra
aJI0KaIop Ba3usATIap MOXUATUIAH KAaThU Hazap, Oouigad o€K y3rajapaaH OJIMHraH
Janwiiapial  MycracHoaup. YmoOy Mykagaguma Myawadu (uecmu  Bantep
XapapaiT) 6aéH KuauHaE€TraH BoKeara OOIIKalapJaH Kypa KYIPOK ajloKaaop
XoJIapJlariHa XHWKOS YHMHT Tuiauaad Oepuianu. by MachbynmwsT yHUHT CYy3u
y3WJITaH HyKTaJaH Oomiad Bokeara 0eBocuTa JaxJiop OOIIKa [axciiap TOMOHHIaH
XyJIJId aBBAJITA TYBOX TACBUPJIAHTAHUAEK aHUK, OJMIJIOHA 1aBOM ATTupuiagu’” (16,
7).

bupvHun ranga TUHUII OENTWJIAPUHU TWIHUHT Tpaduk, Gopman xuxaTu
OYNTraHJurd y4yH YJapHU CTATUCTUK HYKTaW Ha3zapAaH TaxJIMJ 3TaMu3.
YoFumTUpUITaH MHUCOJUIAP AHUKPOK KYPUHMINTa 3ra OYIUIIM YYyH CTaTUCTHUK
MabJIyMOTJIAPHH >KaJ(BaJl Tap3uAa TaKIUM dTaMU3:

Tunum oearnaapu Hykra Beprya Hykraau Beprya

AcausTaa 4 11 2

Tap:xxkumana 5 5 0

AcausTaan 1ta kyn kyianrad | 6Ta kam 2Ta Kam
KYJUIAaHTaH KYJUJTAaHTaH

XKansanga OepwiraH MablyMOTIApHU IIYHAAW TalKWH KUJIUII MYMKHH.
Acnustna Oepwiran xarOommjga >kamMd 17Tta TUHMIID O€NTHCH  KYJUIaHTaH.
[llynapnan 4tacu HykTa (ssbHM 4Ta rai), 1 1tacu Beprys (SbHU OOIUIAHFUY UKKUTA
ranga ltajgaH, KoJraHjgapu dca KEWWHTH raruiapja KyJUlaHraH Oenruiap) Xamja
WKKUTA HYKTaJIW BEPryJ KyJuiaHraH. bepunran xarGomm Tap>kumacuaa 3ca KaMu

10Ta, mynapaan HykKTa 5Ta, BEprys XaM IlIyHYa Ba HYKTaJd BEepryj Tap:KuMaja
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yMyMaH KyJlaHMaraH. TapkuMmajaa KyJJlaHTaH THHUII Oelrura Teruiuim
TapHchOpManMsuIap Ky3ra SKKOJ TallUlaHagu. ACIUSATAAa TUHUII Oelruiap COHU
17T1anu, Tapxumana sca 10TaHu TAILIKWII 3TraH.

AcapnaH siHa Oup map4yaHu TaxJIMjra TOpTamMmus3.

ACIMAT MATHH/IA'

“Thus, the story here presented will be told by more than one pen, as the story
of an offence against the laws is told in Court by more than one witness — with the
same object, in both cases, to present the truth always in its most direct and most
intelligible aspect; and no trace the course of one complete series of events, by
making the persons who have been most closely connected with them, at each
successive stage, relate their own experience, word for word” (Wilkie Collins
Woman in White, 1978: 33).

XaTOOMIMHUHT TapKUMacH1a THHUII OeNruiap Kyiugarnia KyJJlaHTaH:

“Xynnac, )KUHOAT TadCUIIOTH CyJ XalbaTH OJNAa KOHYHAH OMp Heya IyBOX
KypcaTMmanapu acocia OMpHH-KETUH OWAMHIIAIITAaHUACK, YbTUOOPUHIHU3ra XaBoJia
ATIIIAETTaH BOKea Oup sMac, Oup Hewa Iaxc Kajgamura MmaHcyoaup. Mkkama xonma
XaM Ky3[a TYTWITaH rOHAa MakcaJl — XaKUKaTHU XaMuIla O0eBocuTa paja ITHO
OynMmalauran JmajuTiiap acocHaa [o3ara  4MKapuin, Oymapra  ajoKaaop
IaXCIApHUHT Xap OMPUHUHT CY3MHU HaBOaTtu OumnaH Oatadcun SmMTHO, Tyral
BOKeasiap CWJICWIACUHU Ky3aTuO ooputaup” (16, 7).

Tunum Oenrunapu TpaHchopMaUUsIApUHU TapKUMaZa KYJTAHUIIMHUHT
cudaTr Ba MUKIOpP KUXATUJAH TaXJWJIWHU KaJBajara cojiv0, yiapaard yxiiamn Ba
dapK KHIyBYM )XKUXATIAPUHHU KYpUO YHMKAMU3.

Tunum Oearniaapu | Hykra Beprya Hykraau Tupe
Bepry.Ja

Acaugaraa Ita 8ta Ita Ita

Tap:xxkumana 2Ta 4dta Ita 0

Taxyunara TOPTUATAaH WKKWHYM XaTOOMIMIA WHIIW3 TWiuaa xamu 11Ta,
mryjapaaH lta HykTa, 8ta Beprys, lTa Hykranu Bepryi Ba lTa TUpe KyJUIaHraH.
Tapxxuma TUIKIA, SSTbHU XaTOOIIMHUHT Y30€K TUIMAArd Tap)KUMacuja kaMu 7T1a
TUHUII OENTUCH KYJUTaHTaH, IIyJap/iad 2Ta HyKTa, 4Ta Bepryi, 1Ta HyKTaiau Bepryi
KyJnnanraH. Tapxkumaga 3ca Tupera YpuH OepuwimaradH. by epna TuHMII
OenrunapuaaH TapKuMa TpaHchopmalscura HyKTajdd BepryjjaH Oolika xamma

181



“V36eKHCTORA XOPIKHMIT THIIIAp” MIMHIi-METOIUK IeKTPOH KypHan | Ne 5/2019
journal.fledu.uz

TUHUII OENrMiIapy y4palluHU TabKujaml Jo3uM. by Xonatga XaMm rpammaTuk
TpaHcopmanusi TUHUII Oedrujapu TpaHchopManuscura TabCUP OTraHUHU
aJIOXM/a KAl STUII JIO3UM. XaTOOIIMIark OUTTa ramn Tap>KuMaia UKKUTa ramn OuiaH
Oepuuiura ca6ad 6ynran. burra ran Tap:kumaaa rpaMMatuk Tpanchopmarmsra
ydparaH, S’bHUA aciusTAard OWTTa ram Tapkumaaa 2Ta ran OusiaH OepuIras.
Tabuuiiky, UKKUTA ram UKKU Ba YHIAH OPTUK TUHUII OCJNTMCHUHU KYJIJIAIIHU Tana0
3TaJIM, SbHUA TUHUII OCNTHIIap MUKIOPH KYTIasi/IH.

AcnusT Ba Tap)KMMaJard TUHUIIL OENTWJIAPUHUHT TpaHchOopMalUsIapH,
XaTTO, OMTTA ranjaH TallKuI TONTaH XaToomuiIapaa XxaM Ky3aTiiiaau, MacaiaH:

Acaudariaa.

“Let Walter Hartright, teacher of drawing, aged twenty-eight years, be heard
first” (15, 33).

Tap:xumaja:

“bupunuu cy3Hu Utueupma Ccaxkkuz EwliuKk pacm ykumyeuucu Banmep
Xapopaumea depatinux” (16, 7).

WNHrnu3 Tuinvaa MKKATa BEpPryJira ara ram y30eK THiMra OuTra HyKTaiu Japak
ran OunaH tapxkuma KuiuHrad. [y cababman, acausTaaru Maxxyil HUcOaTAarud
Japak ram y30eKk TUInAa Y37IuK HUCOaTHaaru coja MK ram Tap3uaa Oepuiuim
xucoOura TapKuMaza BEeprysl TUHUII OENrucH, sibHU Tpaduk TpaHchopmammsra
ydparas, TapuMaja “Tylupuo KOJIUpUiIran’.

lysmgait KuauO, WHIIWM3 TUIWAATH TaxJIMJra TOPTWITaH OWTTH TarjiaH
TAIIKWI TONTaH YYMHYHM XaTOOIIMaarun OMTTa HyKTa Ba MKKUTA BEpryiaaH uoopar
ran y30ek Tuiura OUTTa HyKTa OMiIaH YTupuIIraH.

Xynoca kwmb aiTagurad Oyicak, OMpUHYNAAH, UHTIN3 Ba Y30€K THIWIAH
TUHUII OeNrwiapuHu Kyiamga (apk ce3winaad, TUHUIN OeITUJIapUHUHT KYTI
KYyJUITaHaIMTaH Ba KaM KYJJIAaHAJWTaH Typd MaBXKYIJIUTHAAH Janojiar Oepaju.
DYHKITMOHAI )KMXATaH THHHII OCITUIApUHA KyJUTamaa XaM (hapK MaBKyNTATHHA
KYpHUIl MyMKWH. IHIH3 TUIUMAArd MKKA HYKTAJIM rarap Y30eK THIUTa Japak rail
cudatuga TapKuMMa KWIMHTAIMIA Oouc Y30€K TWIMJa HYKTaId Bepryi
cakjmanMarad. VKkuHYMJaH, TapkuMaaa KYyJUITaHTaH TpaHcpopManusiiap TUHHUIIT
OCNTWIapyuHU KYyJUlalra XaMm OeBOCHTa TabCUp JTraH. YUUHUYWJAH, WHIJIN3
TUJIUAArd TUHUII OeNruiapuHu KyJUlalml HOpMalapu V30K TUluia TUHMII
OeNTUIapyHU KYJIJIall HOpMacura JOUM XaM TYFPH KeJlaBepMacIuTiuHA KCOOTIaraH.
TypTuHYMAaH, THHHAII OCNTUIAPWHHUHT Tap>KUMaJard TpaHchopManusiiapu Xam
aHUK Ky3aTwiaau (OyHU CTaTUCTUK MabIyMOTHMMHU3 HCcOOTianu). Ba, HUXOST,
TUHUII OCNTUIAPUHUHT TpaHCHOPMANMACH THIHHHT CTPYKTypacwra, TY3WJIHII
KUXaATUTa ajgoKaaop OViraHu ydyH rpaMMaThK TpaHchopmarusiapiaH KeHuH 103
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Oepaauran TpaHchopMalMsAIap CUpacura KUpaau aeraH (UKPHU WITaph CYpPHII
WMKOHHUHH Oepaiu.
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